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“Japan” told by Canadian researcher of Edo culture

On February 24th at the English lounge, Prof.Peter Nosco from the 
university of British Colombia in Canada, a visiting researcher of ICU, talked 
about current Japan from his point of view as a researcher.
 Besides Edo culture, he also talked about himself. Japanese language or 
Edo culture is considered a difficult subject for foreigners to study but he 
thought it was rather interesting to study such a challenging subject. His 
research has been continued for 45 years and he really feels Japanese 
society has changed a lot during this period.
 Prof.Nosco’s lecture involved all sorts of topics and humor. He also added 
the importance of common awareness of our history with neighboring 
countries.
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　Message from the Editors

MISHOP’s members organize all sorts of activities like international friendship 
exchange through the Japanese Igo game, weekend tours to hot springs, 
discussion groups about current world affairs and various circles for foreign 
languages. We also have a volunteer program to help foreign citizens learn the 
Japanese language. Why not join a new activity this spring!
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Workshop for LLJ volunteers

A workshop for LLJ volunteers took place on February 22nd. It was 
presented by Prof.Hiroaki Kitamura from the Seitoku University, who is a 
pioneer of “Can-do method”.
 32 LLJ members participated in this workshop. The lecture’s main topic 
was “Japanese language you can use straightaway”. His lecture included 
some points the participants never thought about and they were motivated 
to get to know the method which they can apply to their lessons.
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Workshop for interpreter/translator service volunteers

Skill upgrading training took place on February 28th. 28 members 
participated in it. The lecturer was Mr.Yoshikazu Hongo who is a 
professional interpreter. This workshop is being held every year and this 
year’s theme was “Effectiveness of sharing. The function of CONTEXT in 
interpreting”.
After the lecture they exchanged their opinions as follows:
 *Sufficient preparation is important.
 *Learning about international affairs and social situations are necessary.;
 *Acquiring credibility from clients is also important.


